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8. ÇËÅÊÔÑÉÊÅÓ ÓÕÍÄÅÓÅÉÓ 
 

8.1 ÇËÅÊÔÑÉÊÇ ÌÏÍÏÖÁÓÉÊÇ ÓÕÍÄÅÓÇ 
Ãéá ôéò ìïíïöáóéêÝò áíôëßåò ðïõ åßíáé åöïäéáóìÝíåò ìå ñåõìáôïëÞðôç NOLTA ç óýíäåóç ðñáãìáôïðïéåßôáé âÜæïíôáò 
ôï ñåõìáôïëÞðôç óôçí åéäéêÞ ðñïäéáôåèåéìÝíç ðñßæá ñåýìáôïò. Ãéá ôéò ìïíïöáóéêÝò áíôëßåò ìå êéâþôéï ôïõ óõìðõêíùôÞ 
óõíäÝóôå óôç ãåßùóç ôïí êßôñéíï-ðñÜóéíï áãùãü  êáé ôñïöïäïôÞóôå ôïõò áãùãïýò óôçí Ýîïäï ôïõ êéâùôßïõ ôïõ 
óõìðõêíùôÞ. Óå ðåñßðôùóç  áðïóýíäåóçò ôùí êáëùäßùí ôïõ êéâùôßïõ óõìðõêíùôÞ/èåñìéêïý åðáíáóõíäÝóôå ôïõò 
áãùãïýò åîüäïõ áðü ôçí áíôëßá ôçñþíôáò ôá áêüëïõèá ÷ñþìáôá:ÌÁÕÑÏÓ áãùãüò óôï Ýíá Üêñï ôïõ èåñìéêïý. Ôï 
Üëëï Üêñï ôïõ èåñìéêïý óå Ýíáí áãùãü  êáé óå Ýíá Üêñï ôçò ãñáììÞò. Ôï Üëëï Üêñï ôçò ãñáììÞò óôïí áãùãü ÌÐËÅ 
êáé óå Ýíá Üêñï ôïõ óõìðõêíùôÞ. Ôï Üëëï Üêñï ôïõ óõìðõêíùôÞ óôïí ÊÁÖÅ áãùãü. Ãéá ôéò ìïíïöáóéêÝò áíôëßåò ðïõ 
äåí åßíáé åöïäéáóìÝíåò ìå êéâþôéï óõìðõêíùôÞ åßíáé áðáñáßôçôï íá óõíäÝóåôå ôïõò áãùãïýò åîüäïõ áðü ôçí áíôëßá 
êáôÜ ôïí áêüëïõèï ôñüðï:ÌÁÕÑÏÓ áãùãüò óôï Ýíá Üêñï ôçò ãñáììÞò. ÌÐËÅ áãùãüò óôï Üëëï Üêñï ôçò ãñáììÞò êáé 
óå Ýíá Üêñï åíüò óõìðõêíùôÞ êáôÜëëçëçò éêáíüôçôáò (âëÝðå ðßíáêá 5 óôç óåë. 82). ÊÁÖÅ áãùãüò áôï Üëëï Üêñï ôïõ 
óõìðõêíùôÞ. 
ÌÏÍÏÖÁÓÉÊÇ çëåêôñéêÞ óýíäåóç åéê. 3 óôç óåë. 88. 
 
8.2 ÇËÅÊÔÑÉÊÇ ÔÑÉÖÁÓÉÊÇ ÓÕÍÄÅÓÇ 
ÓõíäÝóôå óôç ãåßùóç ôïí êßôñéíï-ðñÜóéíï áãùãü êáé ôñïöïäïôÞóôå ôïõò áãùãïýò åîüäïõ áðü ôçí áíôëßá.  Áí ç áíôëßá 
Ý÷åé 3 áãùãïýò ðñÝðåé íá óõíäåèïýí óå ìéá ôñéöáóéêÞ ãñáììÞ ìå ôÜóç êáé óõ÷íüôçôá ßóåò ìå åêåßíåò ðïõ ðñïêýðôïõí 
óôçí ðéíáêßäá Þ óå Ýíáí ðßíáêá åêêßíçóçò ìå åíäå÷üìåíåò äéáôÜîåéò ìåßùóçò ôïõ ñåýìáôïò êïñõöÞò. Áí ç áíôëßá Ý÷åé 
6 áãùãïýò ðñÝðåé íá óõíäåèïýí óå Ýíáí ðßíáêá  åêêßíçóçò ìå äéÜôáîç ìåôáëëáãÞò ôñßãùíï/áóôÝñáò. Áí ç óýíäåóç 
ðñáãìáôïðïéåßôáé ìå Üìåóï ôñüðï ìå ôñßãùíï, ôï âïëôÜæ ôñïöïäïóßáò åßíáé ôï êáôþôåñï ðïõ ðñïêýðôåé óôçí ðéíáêßäá. 
Áí ç óýíäåóç ãßíåôáé ìå áóôÝñá åßíáé ôï áíþôåñï. Ïé áãùãïß ôñïöïäïóßáò åßíáé óçìáäåìÝíïé êáôÜ ôïí åîÞò ôñüðï: 
- 3 áãùãïß U - V – W; 
- 6 áãùãïß U1 - U2 - V1 - V2 - W1 - W2; 
ÔÑÉÖÁÓÉÊÇ çëåêôñéêÞ óýíäåóç åéê. 4 óôç óåë. 88. 
 
8.3 ÈÅÑÌÉÊÏÉ ÁÍÉ×ÍÅÕÔÅÓ 
Ç èåñìéêÞ ðñïóôáóßá åßíáé åíóùìáôùìÝíç óôïõò ìïíïöáóéêïýò êéíçôÞñåò êáé áðïêáèßóôáôáé áõôüìáôá. 
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Tällä symbolilla merkityt ohjeet liittyvät sähköpumpun ja sen käyttäjän turvallisuuteen. 
 
 

 
 
 
Tällä symbolilla merkityt ohjeet liittyvät sähköturvallisuuteen. 
 
 

 
 
 
 
Tällä symbolilla merkityt ohjeet liittyvät räjähdyssuojattuun malliin (-EX) 
 
 
 

 
 
 
Säilyttäkää tämä käyttöopas huolellisesti myöhempää käyttöä varten. 
Lukekaa käyttöopas huolellisesti. 
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1. YLEISET TURVANORMIT 

Lukekaa käyttöoppaassa olevat ohjeet huolellisesti ennen minkään toimenpiteen aloittamista. Näin takaat turvallisen 
työskentelyn. 
Säilyttäkää käyttöopas puhtaassa paikassa, johon siihen päästään helposti käsiksi. 
Pumpun asennus- ja sähköliitäntätoimet tulee suorittaa ammattitaitoisen teknisen henkilökunnan toimesta  
kappaleessa “4. ASENNUS” annettujen ohjeiden mukaisesti. 
Älkää käyttäkö sähköpumppua sellaisiin tarkoituksiin, joita ei ole mainittu tämän käyttöoppaan  
kappaleessa “3.1 KÄYTTÖOMINAISUUDET” 
Älkää muuttako tuotteen ominaisuuksia sen suorituskyvyn tai käyttötarkoituksen muuttamiseksi. Laitteeseen suoritetut 
muutokset aiheuttavat takuun välittömän raukeamisen, jonka jälkeen laitteen käyttäjä on yksin vastuussa tällaisista 
muutoksista toiminnan aikana aiheutuneista vahingoista. 
Älkää käynnistäkö sähköpumppua kuivillaan muulloin, kuin silloin, kun se on ehdottoman välttämätöntä esim. oikean 
pyörimissuunnan tarkistuksen yhteydessä. 

 
1.1 MUUT MAHDOLLISET RISKIT 

Kaikkien sähkökäyttöisten laitteiden tapaan myös sähköpumppu voi oikein käytettynäkin aiheuttaa vaaratilanteita. 
SÄHKÖISKUN VAARA. 

 
1.2 ASENNUKSEN JA HUOLLON AIKANA HUOMIOITAVAT TURVASÄÄNNÖKSET 

Toimikaa aina seuraavasti, jotta vaaratilanteilta vältytään huoltotoimenpiteiden suorittamisen aikana: 
- Antakaa ainoastaan ammattihenkilöiden suorittaa sellaiset toimenpiteet, joissa mekaanisia ja/tai sähköisiä komponentteja 

joudutaan vaihtamaan tai korjaamaan; 
- Pysäyttäkää sähköpumppu ja sulkekaa syötön ja imun sulkulevy; 
- Varmistakaa, että pumppu on irrotettu sähköverkosta. Sähköpumpun sähkövirran katkaisu tapahtuu irrottamalla ensin 

vaiheiden johtimet ja tämän jälkeen kelta-vihreä maadoitusjohdin; 
- Nostakaa sähköpumppu altaasta, mikäli se on veden alla; 
- Odottakaa, että sähköpumpun ulkoinen lämpötila on alle 50°C, mikäli se on ollut käytössä ennen toimenpiteen aloittamista; 
- Vaihtakaa vialliset tai kuluneet komponentit ainoastaan alkuperäisiin varaosiin. 
Ottakaa yhteys valmistajaan, mikäli ette ole varma korjaus- toi vaihtotoimenpiteiden suorittamisesta. 
Pumppuja voidaan käyttää myös myrkyllistä KAASUA sisältävissä kaivoissa ja viemärialtaissa. Tämän vuoksi onkin syytä 
noudattaa seuraavia varokeinoja: 
- ÄLKÄÄ MILLOINKAAN työskennelkö yksin suorittaessanne mahdollisia huoltotoimenpiteitä; 
- TUULETTAKAA kaivo hyvin ennen työskentelyn aloittamista; 
- henkilöt, jotka laskeutuvat kaivoon tulee kiinnittää turvaköysin ja varmistakaa, että he pääsevät nousemaan nopeasti 

kaivosta hätätapauksissa. 
Pitäkää tuote kaukana lasten ulottuvilta. Pumppua ei ole tarkoitettu sen käyttöön kykenemättömien tai kokemattomien 
henkilöiden käyttöön. 
ÄLKÄÄ viekö käsiänne tai mitään esineitä imuaukkoon, ristikkoon tai sivuun asetettuun syöttöreikään ja/tai niiden lähelle.  

ÄLKÄÄ asentako pumppua KAIVOIHIN, ALTAISIIN TAI MUIHIN TILOIHIN, joissa on KAASUA; tästä aiheutuu 
RÄJÄHDYSVAARA (poikkeuksena mallit - EX). 

Välttäkää syöttökaapeleiden päiden joutumista kosketuksiin nesteiden kanssa, pumpattava neste mukaanluettuna. 
 
1.3 HENKILÖKOHTAISET TURVAVARUSTEET (DPI) 

Käsitelkää pumppua ainoastaan silloin, kun olette suojautunut tarkoitukseen sopivalla suojavaatetuksella: 
työturvallisuussäännösten mukaiset jalkineet, suojalasit, hansikkaat, nahkainen esiliina tai muu tarkoitukseen sopiva suojavaate. 
Puhdistakaa biologisiin kaivoihin tai vaarallisiin aineisiin jo aiemmin upotettujen pumppujen kaikki osat huolellisesti ennen 
huolto- tai korjaustoimenpiteiden suorittamista. Peskää ne juoksevalla vedellä tai tarkoitukseen olevilla erityistuotteilla. 
 
 
2. LAITTEEN TUNNISTUSTIEDOT 
Sähköpumpussa on metallinen arvokyltti, jossa on selvitetty kaikki tuotteen ominaisuuksiin liittyvät tiedot. Ilmoittakaa 
metallisessa kyltissä olevat tiedot aina silloin, kun kaipaatte pumppuun liittyviä lisätietoja tai haluatte tilata varaosia. 
 
 
3. TEKNISET TIEDOT 
Sähköpumpun tekniset tiedot on ilmoitettu metallisessa kyltissä ja laitteen pakkauksessa. 
Jotta varmistettaisiin laitteiden kestävyys kovassa kulutuksessa, sähkökäyttöisten DRO ja DGO pumppujen runko ja 
juoksupyörä on valmistettu kokonaan valuraudasta EN-GJL-250 ja niidet muut osat valuraudasta EN-GJL-250 (UNI EN 1561 
- 1563). Pumput DRX ja DGX on valmistettu kokonaan ruostumattomasta teräksestä CF-8M, joka sopii erittäin syövyttävien 
nesteiden pumppaamiseen, kun taas pumput DRB ja DGB on valmistettu pronssista B10 ja sopivat täten meriveden 
pumppaamiseen. 
 
3.1 KÄYTTÖOMINAISUUDET 
- Syöttöjännite: YKSI-KOLMIVAIHEvirta kyltissä annettujen tietojen mukaisesti. Suurin sallittu poikkeama arvokilvessä 

annetuista nimellisarvoista ±10%. 
- Pumpun upotussyvyys: Maksimisyvyys 20 metriä nesteen pinnan alapuolelle. 
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- Pumpattavan nesteen lämpötila: Pumpattavan nesteen lämpötila saa olla enintään 40° C. 
- Sallittu käynnistysten määrä tunnissa: 20 kertaa aina 4 kW tehoon saakka, 15 kertaa 4-7 kW tehoon saakka, 10 kertaa 7,5 - 

45kW tehoon saakka ja 5 kertaa yli 45 kW tehoisissa laitteissa. Käynnistykset on suoritettava tasaisin väliajoin. 
Jotta pumppuun ei pääsisi pyörteisten virtausten mukanaan tuomaa ILMAA, mikä aiheuttaisi laitteen toimintahäiriöitä, 
VÄLTTÄKÄÄ nesteiden valumista suoraan pumppujen imupuolelle ja varmistakaa, että imusuutin on tarpeeksi upoksissa 
pyörteisvirtausten välttämiseksi. 
Kaivot ja keräilyaltaat: Kaivojen/keräilyaltaiden koko tulee olla sellaisia, että vältytään laitteen liiallisilta käynnistyksiltä tunnin 
aikana. 
Moottorin suojaamisen kannalta on tärkeää, ettei nesteen taso laske koskaan pumpun moottorin kannen alapuolelle. 
- Suojausarvo: IP 68 
- Käyttöalue: Viemärien jätevesien kuivaus ja/tai poistopumppaus. 
- Toimintajakso: S1 (CEI 2-3) 
Varmistakaa, ettei pumppu toimi ominaiskäyränsä ulkopuolella. 
Näitä sähköpumppuja ei ole tarkoitettu käytettäväksi elintarvikkeiksi tarkoitettujen nesteiden pumppaamiseen. 
Näitä sähköpumppuja ei saa käyttää altaissa tai muissa tiloissa, joissa laite voi koskettaa käyttäjän ruumiin osia. 
 
3.2 MELUTASO 
Uppopumpun äänenpaine jää alle 70 dB (A) veden alla ja joka tapauksessa alle 80 dB, mikäli se on asennettu veden päälle.  
 
 
4. ASENNUS 
 
4.1 KULJETUS 

Lukekaa kappaleissa 1.2 ja 1.3 annetut turvaohjeet huolellisesti ennen asennuksen aloittamista ja noudattakaa niiden 
ohjeita huolellisesti. 

Paino taulukon 1 - 1/a - 1/b - 1/c mukaisesti sivulla 75 - 76 - 77. 
Alle 30 kg painavien pumppujen kuljetus ja nosto voidaan suorittaa käsin tarkoitukseen olevaa, pumpun yläosaan 
sijoitettua kahvaa käyttämällä. Yli 30 Kg painavien pumppujen kuljetus ja nosto on sitä vastoin suoritettava pumpun 
ylläosaan sijoitettuun silmukkaruuviin kiinnitetyn ketjun avulla tarkoitukseen sopivaa mekaanista nostolaitetta käyttämällä. 

 
ÄLKÄÄ MILLOINKAAN käyttäkö pumpun tai uimurin sähköjohtoa pumpun siirtämiseen ja/tai nostamiseen. Käyttäkää 
pumpun kahvaa tai silmukkaruuvia. 

Tarkistakaa silmämääräisesti, että pakkaus ja sen sisältö eivät ole vahingoittuneet. Ottakaa heti yhteys Zenit: han, mikäli 
niissä ilmenee näkyviä vaurioita. 
Varmistakaa, että arvokilven tiedot vastaavat haluttuja arvoja. 
Varmistakaa ennen virran kytkemistä kaapeleihin tai itse pumpun asentamista, että akseli pyörii vapaasti. Suorittakaa tämä 
tarkistus erityisen hylsyavaimen avulla. 
 
4.2 PAIKOITUS 

Lukekaa kappaleissa 1.2 ja 1.3 annetut turvaohjeet huolellisesti ennen asennuksen aloittamista ja noudattakaa niiden 
ohjeita huolellisesti 

Pumpun asennus- ja sähköliitäntätoimet tulee suorittaa ammattitaitoisen teknisen henkilökunnan toimesta. 
 
Tarkistakaa aina ennen toimenpiteiden aloittamista, ettei pumppu ole kytketty sähkölaitteistoon 

Tarkistakaa juoksupyörän oikea pyörimissuunta kappaleessa 4.3 annettujen ohjeiden mukaisesti ennen pumpun paikoituksen 
aloittamista. 
Pumput voidaan asentaa siirreltäviksi tai kiinteästi paikalleen. Ensinmainitussa tapauksessa poistoaukko tulee yhdistää 
kumiliitoskappaleella varustetun tasoituskaaren avulla letkuun, jonka halkaisija ei saa olla pienempi kuin pumpun imuaukon 
halkaisija, ja joka on mieluiten kierteisellä vahvikkeella varustettu, jotta voidaan aina olla varmoja virtauksen vapaasta kulusta 
myös mutkapaikoissa tai virtaussuunnan vaihtuessa. Toiseksi mainitussa tapauksessa, joka on harvinaisempi, suositellaan 
pumpun liittämistä metalliputkistoon, joka varustetaan takaiskuventtiilillä ja sulkulevyllä. Tässä tapauksessa pumpun 
vakavuuden takaa putkisto. 
 
4.2.1 ASENNUS LIITINJALAN AVULLA 
Kaiken tyyppiset upotettavat vaakasuoralla suuttimella varustetut sähköpumput voidaan asentaa tällä tavoin. 
Kiinteisiin asennuksiin ovat automaattisella liitinjalalla varustetut pumput tarkoituksenmukaisimpia, koska täten pumpun 
huolto ja puhdistus on mahdollista tarvitsematta tyhjentää keräilyallasta tai irrottaa ainoatakaan pulttia. Sellaisten pumppujen 
asennuksessa, joissa tällainen vaihtoehto on mahdollinen (tiedustelujen osalta ottakaa yhteys ZENIT- yritykseen) edetkää 
seuraavalla tavalla: 
- ennen muita toimenpiteitä kiinnittäkää kaariliittimellä varustettu alusta altaan pohjalle levityspulttien avulla; 
- asentakaa paikalleen takaiskuventtiilillä ja sulkulevyllä varustettu paineputki; 
- kiertäkää/lukitkaa paikalleen kaksi ohjainputkea liitinalustalle kiinnittäen ne yläosasta valmistajan toimittaman 

välikehaarukan avulla; tämän avulla taataan niiden yhdensuuntaisuus.  
Pumppu voidaan laskea kannattelemalla sitä sinkityn, moottorin yläosaan sijoitettuun lenkkiin kiinnitetyn ketjun avulla ja 
kahden ohjainputken avulla se yhdistyy alustaan moitteettomasti. 
Kuvassa 1 mukaisesti sivulla 83 on liitinjalka-asennuksen kaavio. 
 
 



 42

4.2.2 ASENNUS ULKOPUOLISEN LIITINJÄRJESTELMÄN AVULLA 
Kiinteää paikalleen asennusta varten pumput, joiden paineputki on pystysuora, voidaan yhdistää ulkopuoliseen 
liitinjärjestelmään, joka koostuu kiinteästä osasta, joka kiinnitetään paineputkeen laipan DN 50 tai 2"G kierteityksen avulla ja 
liikkuvasta osasta, joka ruuvataan pumpun paineputkeen kun putken pituus on tarkistettu. Koska pumpun pohjalla ei tarvitse 
suorittaa mitään toimenpiteitä, tämä järjestelmä voidaan asentaa myös altaan ollessa täysi. 
Kuvassa 1/a mukaisesti sivulla 83 ulkopuolisen liitinjärjestelmän asennuskaavio. 

 
4.3 SÄHKÖVERKKOON KYTKENTÄ JA PYÖRIMISSUUNNAN MÄÄRITTÄMINEN 

Kaikki sähköverkkoon kytkentätoimenpiteet on annettava ammattihenkilöiden suoritettavaksi voimassa olevien lakien 
mukaisesti. 
HUOMIO: Kytkekää sähkökytkennän yhteydessä ensin kelta-vihreä johdin maadoitukseen ja tämän jälkeen muut johtimet 
kappaleessa 8 “SÄHKÖLIITÄNNÄT” annettujen ohjeiden mukaisesti. 
Tarkistakaa, että syöttölinjan nimellisjännite ja taajuus ovat samat kuin pumpun arvokyltissä osoitetut arvot ja että 
sähköpumpun sähkönkulutus on maksimivirtaa pienempi. 

Varmistakaa ennen asennusta, että syöttölinja on varustettu maadoituksella ja vastaa voimassa olevia määräyksiä ja 
varmistakaa, että pumpun kaapelit ovat moitteettomassa kunnossa. 

Käyttäkää tarkoitukseen sopivaa, arvokyltissä mainittuja arvoja vastaavaa ylikuormasuojaa pumpun moottorin suojaamiseen. 
Kappaleessa “SÄHKÖLIITÄNNÄT” on osoitettu pumpun sähkövirtakaavio. 
Määrittäkää pumpun pyörimissuunta ennen kolmivaihekytkennän lopullista suorittamista. 
Pyörimissuunta voidaan määrittää seuraavasti: 
- noudattakaa kappaleissa 1.2 ja 1.3 annettuja ohjeita; 
- asettakaa pumppu kyljelleen vaaka-asentoon jättäen sen ympärille vapaata tilaa; 
- yhdistäkää väliaikaisesti kelta-vihreä johdin maadoitukseen ja sähköjohdot sähkömagneettiseen kytkimeen; 
- pitäkää ihmiset ja esineet kaukana pumpusta ainakin 1 metrin etäisyydellä; 
- käyttäkää lyhyen hetken ajan laitteen käynnistyskytkintä; 
- tarkistakaa, että juoksupyörän pyörintä imuaukon puolelta katsottuna tapahtuu vastapäivään. 
Päinvastaisessa tapauksessa vaihtakaa keskenään kahden sähkömagneettiseen kytkimeen johtavan kaapelin liitäntä ja 
koettakaa uudelleen.  
Määriteltyänne pyörimissuunnan MERKITKÄÄ syöttökaapeleiden liitäntäasema, KYTKEKÄÄ IRTI väliaikainen sähköliitäntä ja 
asentakaa pumppu sille tarkoitettuun paikkaan. 
 
4.4 UIMURIKYTKIMIEN ASENTAMINEN 
Sähköpumppuihin asennettujen uimurikytkimien toiminta on täysin automaattista. Varmistakaa kuitenkin, etteivät mitkään 
vieraat esineet pääse estämään niiden vapaata liikkumista. On erittäin tärkeää kiinnittää uimurikytkimet siten, että niiden 
johdot eivät sotkeudu keskenään, eivätkä ne voi kietoutua tai juuttua kaivon sisällä oleviin ulkonemiin tai reunamiin. Ne tulee 
sijoittaa siten, että minimitaso EI milloinkaan ole alempana kuin pumpun yläkansi. On suositeltavaa kiinnittää uimurit jäykkään 
pylvääseen, joka puolestaan kiinnitetään kaivon sisälle. Pumpun, sähkötaulujen ja uimureiden asennuksen jälkeen 
suorittakaa laitteiston koestus varmistuaksenne sen asianmukaisesta toiminnasta. Tarkistakaa ampeerimittarin avulla, että 
pumppujen virran kulutus on arvokyltissä annettujen raja-arvojen puitteissa ja että uimurit käynnistyvät ennalta määriteltyjen 
tasojen puitteissa. 
 
 
5. HUOLTO 

Lukekaa kappaleissa 1.2 ja 1.3 annetut turvaohjeet huolellisesti ennen tarkistus- tai huoltotoimenpiteiden aloittamista 
ja noudattakaa niiden ohjeita huolellisesti. 

Laitteen käyttäjän on suoritettava asiaankuuluvat tarkistukset, huollot ja tarvittaessa kuluneiden osien vaihto aina säännöllisin 
väliajoin, jotta sähköpumpun moitteeton toiminta ja pitkä käyttöikä voidaan taata parhaalla mahdollisella tavalla. 
Suosittelemme ennakkotarkoitusten suorittamista aina kuukauden tai vähintään aina 500-600 toimintatunnin välein. 
- tarkistakaa, että sähkövirta vastaa arvokyltissä annettuja arvoja; 
- tarkistakaa, että pumpun melutaso ja tärinä eivät ole muuttuneet pumpun alkuperäisistä arvoista; 
- tarkistakaa kolmivaihemoottorien vaiheiden tasaisesti jakautuva virrankulutus ampeerimittaripihtejä käyttämällä ja 

varmistakaa, etteivät arvot ylitä arvokyltissä annettuja. 
Kuvassa 2 - 2/a mukaisesti sivulla 84 - 86 on esitetty sähköpumpun yksityiskohtainen kuva. 
 
5.1 MEKAANISTEN TIIVISTEIDEN ÖLJYKUPPIEN ÖLJYN TARKISTUS JA VAIHTO 
Lukekaa kappaleissa 1.2 ja 1.3 annetut turvaohjeet huolellisesti ennen tarkistus- tai huoltotoimenpiteiden aloittamista ja 

noudattakaa niiden ohjeita huolellisesti. 
Suosittelemme öljynvaihdon suorittamista aina 5000-7000 työtunnin välein tai vähintään kerran vuodessa. 

Toimenpide suoritetaan seuraavalla tavalla: 
- Asettakaa pumppu vaaka-asentoon; 
- Kiertäkää tulppa auki ja valuttakaa öljy sopivaan astiaan tai suorittakaa toimenpide öljyn imulaitetta käyttämällä. 
- Tarkistakaa, ettei öljyssä ole vettä mikä on merkki siitä, että mekaaninen tiiviste on vielä kunnossa (hyvä) ja siten voidaan 

lisätä uusi öljy. 
- Mikäli öljykupin pohjalla on vähäinen määrä vettä on kyseessä tiivistynyt vesihöyry; ilmiötä on pidettävä täysin normaalina 

eikä se siis johdu mekaanisen tiivisteen viallisuudesta. 
- Mikäli öljykupissa on huomattava määrä vettä, on syytä tarkistaa mekaanisen tiivisteen kunto ja mahdollisesti vaihtaa  
- tämä uuteen. 
- Mekaanisen tiivisteen vaihdon tulee suorittaa erikoistunut korjaamo.  
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8. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN 
 

8.1 EENFASIGE ELEKTRISCHE AANSLUITING 
De eenfasige pompen die geleverd zijn met een NOLTA stekker sluit u aan door de stekker in geschikt stopcontact te steken. 
De eenfasige pompen met een condensatordoos sluit u aan door de groen-gele ardedraad te verbinden met de aarde en de 
draden die uit de doos komen elektrisch te voeden. Als de draden die uit de doos met de condensator/thermoschakelaar 
losgeraakt zijn, moet u deze als volgt verbinden:de ZWARTE draad sluit u aan op een contact van de thermoschakelaar, het 
andere contact van de thermoschakelaar op een van de stroomdraden van de voedingslijn en op een van de drie gekleurde 
draden die uit de doos komen, de andere stroomdraad van de voedingslijn op de BLAUWE draad en op een contact van de 
condensator, het andere contact van de condensator op de BRUINE draad. Bij 1-fasige pompen zonder condensatordoos 
sluit u de stroomdraden die uit de pomp komen als volgt aan:de ZWARTE draad sluit u aan op een van de draden van de 
voedingslijn, de BLAUWE draad op de andere draad van de voedingslijn en op een contact van een condensator met een 
geschikte capaciteit (zie tabel 5 op blz. 82), de BRUINE draad op het andere contact van de condensator. 
EENFASIGE elektrische aansluiting Fig. 3 op blz. 88. 
 
8.2 DRIEFASIGE ELEKTRISCHE AANSLUITING 
Verbind de groen-gele draad met de aarde en voed de overige draden elektrisch. Als de pomp 3 aansluitdraden heeft, dan 
moeten deze worden aangesloten op een driefasige voedingslijn met een spanning en frequentie die overeenstemt met de 
gegevens op het typeplaatje of op een schakelbord met een aan/uit schakelaar en eventueel een voorziening voor de 
beperking van de aanloopstroom. Als de pomp 6 aansluitdraden heeft, dan moeten deze worden aangesloten op een 
schakelbord met een aan/uit schakelaar en een omschakelaar ster/driehoekaansluiting. Als de pomp rechtstreeks met een 
driehoekschakeling wordt aangesloten, dan moet de voedingsspanning overeenstemmen met de laagste spanning die op het 
typeplaatje is vermeld en bij een sterschakeling met de hoogste spanning. De voedingsdraden zijn als volgt gemarkeerd: 
- 3 draden: U – V – W; 
- 6 draden: U1 – U2 – V1 – V2 – W1 – W2; 
DRIEFASIGE elektrische aansluiting Fig. 4 op blz. 88. 
 
8.3 TEMPERATUURVOELERS 
De eenfasige motoren zijn voorzien van een ingebouwde thermische beveiliging met automatische reset. 
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Dette symbol angiver anvisninger vedr. sikkerhed for operatører og elektropumpen. 
 
 

 
 
 
Dette symbol angiver anvisninger, der indebærer elektriske risici.  
 
 

 
 
 
Dette symbol angiver anvisninger vedr. modeller med eksplosionsbeskyttelse) (-EX). 
 
 
 

 
 
Opbevar denne vejledning omhyggeligt for fremtidig reference. 
Gennemlæs vejledningen nøje.
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1. GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER 

Læs følgende instruktioner omhyggeligt for en korrekt installation og sikker anvendelse af produktet. 
Opbevar denne vejledning på et let tilgængeligt og rent sted. 
Installation og elektrisk tilslutning af pumperne skal foretages af kvalificeret personale, idet anvisningerne i afsnit "4. 
INSTALLATION” overholdes nøje. 
Elektropumpen må ikke anvendes til andet formål end det, der er oplyst i afsnit "3.1 ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER".  
Produktet må under ingen omstændigheder ændres for at opnå højere præstationer eller for at anvende produktet til andre 
formål. En sådan ændring bevirker, at garantien umiddelbart bortfalder. Endvidere bærer brugeren alt ansvar for skader, som 
måtte opstå som følge af ændringen. 
Elektropumpen må udelukkende startes uden væske under den tid, som er nødvendig for at kontrollere den korrekte 
omdrejningsretning. 

 
1.1 FORTEGNELSE OVER RESTERENDE RISICI 

Selv om produktet anvendes på en korrekt måde, er der resterende risici knyttet til alle anlæg, der er koblet til strømnettet: 
RISIKO FOR EL-STØD. 

 
1.2 SIKKERHEDSANVISNINGER I FORBINDELSE MED INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE 

Gå altid frem som følger for at foretage vedligeholdelsesarbejder under de mest sikre forhold: 
- Ret henvendelse til kvalificeret personale vedr. indgreb, der kræver udskiftning eller reparation af mekaniske og/eller 

elektriske dele. 
- Afbryd elektropumpe og luk for ekspansionsventilerne til tilførsel og indsugning. 
- Forvis dig om, at pumpen er koblet fra el-nettet. Til at koble elektropumpen fra el-nettet trækkes først faseledningerne, og 

derefter den gul-grønne jordledning ud. 
- Såfremt elektropumpen er nedsænket, tages den ud af bassinet. 
- Vent, indtil den udvendige temperatur for elektropumpe (såfremt elektropumpen var i drift) er sænket ned til under 50 °C. 
- Defekte eller slidte dele må kun udskiftes med originalreservedele. 
- I tvivlstilfælde rettes altid henvendelse til producenten, inden enhver form for reparation eller udskiftning foretages. 
- Da pumperne kan anvendes i samlebrønde og -bassiner, der kan indeholde giftige LUFTARTER skal følgende forholdsregler: 
- Arbejd ALDRIG alene under eventuel vedligeholdelse; 
- Luftcirkulationen skal AKTIVERES i brønden, inden arbejdet påbegyndes: 
- Hvis en person sænkes ned i brønden, skal denne være sikret med sikkerhedsreb, således at der er mulighed for hurtig 

ophejsning i nødstilfælde. 
Produktet skal opbevares utilgængeligt for børn. Produktet er ikke egnet for inkompetente eller uerfarne personer. 
Man må ALDRIG nærme og/eller stikke hænderne eller genstande ind i hverken indsugningshullet eller -risten eller i 
udløbshullet på siden. 

Pumperne må IKKE installeres i BRØNDE, BASSINER ELLER ANDRE STEDER, hvor der kan udvikles GAS, da der 
ER RISIKO FOR EKSPLOSION (dette gælder ikke for versioner -EX). 

Undgå at forsyningskablernes frie ender kommer i kontakt med væsker, inklusive den pumpede 
 
1.3 PERSONLIGT BESKYTTELSESUDSTYR 

Produktet skal håndteres med egnet beklædning. Dette gælder specielt, når produktet allerede er installeret. Med egnet 
beklædning menes:beskyttelsesfodtøj, beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker, forklæde af læder eller lignende 
beskyttelsestøj. 
Hver gang en installeret elektropumpe vedligeholdes eller repareres, er det nødvendigt at rengøre elektropumpens dele 
nøjagtigt med vand eller egnede rengøringsmidler. Dette gælder specielt, såfremt elektropumpen er nedsænket i biologiske 
eller farlige væsker. 
 
 
2. IDENTIFIKATION AF MASKINE 
Elektropumpen er udstyret med en navneplade af metal, hvorpå produktets samtlige data er oplyst. Opgiv venligst altid 
dataene på navnepladen i forbindelse med enhver henvendelse. 
 
 
3. TEKNISKE DATA 
Elektropumpens tekniske data er oplyst på navneplade og emballagen. 
For at sikre en stor slidstyrke er pumpelegeme og rotor i elektropumperne DRO og DGO fremstillet af støbejern EN-GJL-250. 
De øvrige dele er fremstillet af støbejern EN-GJL-250 (UNI EN 1561 - 1563). DRX og DGX serierne er helt fremstillet af rustfrit stål 
CF-8M, og derfor beregnet til særlig ætsende væsker. DRB og DGB serierne er helt fremstillet af rustfrit stål B10. 
 
3.1 ANVENDELSESBEGRÆSNINGER 
- Forsyningspænding: ENKELTFASET eller TREFASET strøm, alt efter oplysningerne på navnepladen. Tilladte maksimale 

ændringer ±10% i forhold til de nominelle værdier. 
- Pumpens nedsænkningsdybde: Maks. dybde: 20 meter under væskeoverfladen. 
- Væskens temperatur: Temperaturen af væsken, der skal udtømmes, må ikke overstige 40°C. 
- Antal tilladte starter pr. time: 20 ved en effekt på maks. 4 kW; 15 ved en effekt på 4 til 7,4 kW; 10 ved en effekt på 7,5 til 45 

kW; 5 ved en effekt på over 45 kW; ligeligt fordelte over timen. 
For at forhindre sugning af LUFT trukket med strømningsturbulensen, og som derved skaber funktionsforstyrrelser, skal man 
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UNDGÅ at kloakvandfaldet er rettet direkte mod pumpen. Forvis dig om, at indsugningsåbningen er nedsænket så 
meget, at hvirveleffekter undgås. 

Samlebrønde og -bassiner: Brøndenes og bassinernes dimensioner skal være sådan, at et for stort antal starter pr. time undgås. 
Motoren beskyttes bedst ved at væskeniveauet aldrig kommer under motorens motordæksel. 
- Beskyttelsesindeks: IP 68 
- Brugsområder: Dræning og/eller udtømning  af kloakvand. 
- Driftsinterval: S1 (CEI 2-3). 
Vær sikker på at pumpen ikke arbejder uden for sit normale arbejdsområde. 
Disse elektropumper er ikke egnet til at overføre fødevarer. 
Disse elektropumper må ikke anvendes i bassiner eller andre steder, hvor kontakt mellem maskine og kropsdele er mulig. 
 
3.2 STØJNIVEAU 
Den nedsænkelige elektropumpe udsender et lydtryksniveau lavere end 70 dB(A), såfremt pumpen er nedsænket. Selv om 
pumpen installeres i tørkasse, er lydniveauet altid under 80 dB. 
 
 
4.  INSTALLATION 
 
4.1 TRANSPORT 
 

Læs sikkerhedsanvisningerne i afsnit 1.2 og 1.3 før installation. 
Vægt ifølge tabel 1 - 1/a - 1/b - 1/c på s. 75 - 76 - 77. 

Håndtering og løft af pumper med en vægt på maks. 30 kg kan foregå ved hjalp af det særlige håndtag på oversiden af 
pumpen. Håndtering og løft af pumper med en vægt på over 30 Kg skal foregå ved hjalp af en kæde fæstnet til det 
dertil indrettede rebhul på oversiden af pumpen og et egnet løftemiddel. 
 

Løft ALDRIG pumpen ved hjælp af forsyningskablet eller kablet til flydekontakten. Benyt det dertil bestemte håndtag eller 
rebhul. 
Kontrollér at emballagen og dens indhold ikke har lidt skade. Hvis de er  væsentligt beskadiget, kontakt straks Zenit. 

Kontrollér at navnepladen er i overensstemmelse med det ønskede. 
Før der føres strøm til kablerne eller pumpen kontrolleres, kontrollér med den specielle nøgle at akslen drejer frit. 
 
4.2 PLACERING 
 

Læs sikkerhedsanvisningerne i afsnit 1.2 og 1.3 før installation. 
Installation og elektrisk tilslutning af pumperne skal foretages af kvalificeret personale. 

 
Forvis dig altid om, at pumpen ikke er koblet til el-nettet, inden noget indgreb foretages. 
Inden pumpen anbringes er det nødvendigt med hensyn til trefasede motorer at kontrollere rotorens rigtige 

omdrejningsretning. Følg anvisningerne i afsnit 4.3. 
Pumperne kan installeres både til mobil anvendelse og på et fast sted. I det første tilfælde skal udgangsåbningen forbindes 
ved hjælp af et vinkelrør og en rørforskruning til en flexslange med en diameter, der ikke må være mindre end pumpens 
tilførselsrørs åbning. Flexslangen skal helst være af typen med spiralbeklædning, så man altid kan være sikker på, at der er 
fri passage selv ved rørknæ, eller når strømningen skifter retning. I det andet tilfælde tilrådes det at forbinde pumpen til et 
metalrør forsynet med en kontraventil med fri gennemstrømning og en ekspansionsventil. I dette tilfælde er pumpens stabilitet 
sikret af røret. 
 
4.2.1 INSTALLATION MED KOBLINGSFOD 
For alle typer nedsænkelige elektropumper med horisontal munding, der  er beregnet til denne type installation. 
Til fast installation er pumperne med automatisk koblingsfod de bedst egnede, da de gør det muligt at foretage 
vedligeholdelse på pumpen uden at tømme samlebassinet eller fjerne boltene. Pumperne af denne installationstype monteres 
på følgende måde (kontakt ZENIT for yderligere oplysninger): 
- Først fastgøres koblingsfoden med vinkelrør til bunden af bassinet ved hjælp af ekspansionsbolte. 
- Udløbsrøret med kontraventil og ekspansionsventil installeres. 
- To føringsrør skrues/fæstnes til koblingsfoden og fastgøres for oven med den medfølgende afstandsbøjle, for at sikre at 
rørene er parallelle. 
Pumpen kan nedsænkes med en galvaniseret kæde eller et reb fastgjort til rebhullet, der befinder sig på oversiden af 
motoren, og kobles til foden ved hjælp af de to føringsrør. 
I fig. 1 på s. 83 vises et skema over installation på foden. 
 
4.2.2 INSTALLATION MED UDVENDIG TILKOBLING 
Til faste installationer kan pumper med vertikal tilførsel forbindes til en udvendig tilkoblingsanordning bestående af en fast 
del, der skal monteres på tilførselsrøret ved hjælp enten af standardflangen DN 50 eller gevindet 2” G, eller en bevægelig del, 
der skrues fast på pumpens tilførselsrør. Da det ikke er nødvendigt med indgreb på bunden af karret, kan røret også 
monteres med fuldt kar. 
På figuren 1/a på s. 83 vises installationsdiagrammet med udvendig tilkoblingsanordning. 
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4.3 ELEKTRISK TILSLUTNING OG BESTEMMELSE AF OMDREJNINGSRETNING 
Elektrisk tilslutning skal foretages af kvalificeret personale, idet de gældende sikkerhedsforskrifter overholdes nøje. 
PAS PÅ! I forbindelse med elektrisk tilslutning sluttes først den gul-grønne ledning til jordningssystemet, og derefter de 
øvrige ledninger som vist i kapitel 8 "ELEKTRISKE FORBINDELSER". 
Man skal sikre sig, at strømforsyningens nominelle spænding og frekvens svarer til dem, der er angivet på pumpens 
dataplade. Elektropumpens forbrug må under alle omstændigheder være mindre end maks. strøm, som nettet kan forsyne. 
Kontrollér før installationen at tilførselsledningen er forsynet med jordforbindelse og overholder de gældende normer. 

Kontrollér endvidere, at elektropumpens kabler ikke er beskadigede. 
Elektropumpens motor skal beskyttes med en overophedningssikring, der er egnet i forhold til elektropumpens 

elektriske data. Se navnepladen. 
Kapitel 8 "ELEKTRISKE FORBINDELSER" indeholder el-diagrammet til en korrekt tilslutning af elektropumpen. 
Før den definitive trefasede elektriske tilslutning er det nødvendigt at bestemme elektropumpens omdrejningsretning. 
Gå frem som følger for at bestemme omdrejningsretningen: 
- Overhold anvisningerne i afsnit 1.2 og 1.3. 
- Pumpen lægges på den ene side og lades fri. 
- Den gul-grønne ledning kobles til jordforbindelsen, og elektrisk strøm tilsluttes provisorisk til fjernstyringen. 
- Personer og ting fjernes til mindst 1 meter fra pumpens nærhed. 
- Startkontakten tændes et øjeblik. 
- Man kontrollerer, om omdrejningen er mod venstre, når man ser på rotoren fra indsugningshullet. 
Hvis omdrejningsretningen er i modsat retning, ombyttes tilslutningen af to strømtilførselsledninger i fjernstyringskontakten, 
hvorefter man prøver igen. 
Når man har bestemt omdrejningsretningen, AFMÆRKER man strømtilførselsledningernes forbindelse, og den provisoriske 
elektriske tilslutning AFBRYDES, hvorefter pumpen installeres på sin plads. 
 
4.4 MONTERING AF FLYDEKONTAKTER 
Hvis elektropumpen er udstyret med flydekontakt, er funktionen fuldstændig automatisk. Kontrollér derfor, at ingen legemer 
kan hindre flydekontaktens bevægelse. Det er yderst vigtigt, at flydekontakterne fastgøres på en sådan måde, at deres 
respektive ledninger ikke vikles ind i hinanden eller slynger sig om fremspring eller sidder fast nede i brønden. Kontakterne 
skal anbringes sådan, at mindsteniveauet ALDRIG er lavere end den øverste del af pumpen. Det tilrådes, at man fastgør 
svømmerne til en stiv stang, som fæstnes indeni brønden. Når pumperne, de elektriske paneler og svømmerne er installeret, 
afprøves systemet for at sikre sig, at alt fungerer perfekt. Det kontrolleres med et amperemeter, om pumpernes absorption 
ligger indenfor de grænser, der angives på datapladen, og om svømmerne virker på det indstillede niveau. 
 
 
5. VEDLIGEHOLDELSE 
 

Læs sikkerhedsanvisningerne i afsnit 1.2 og 1.3 før kontrol og vedligeholdelse. 
Med henblik på elektropumpens regelmæssige funktion i mange år fremover er det brugerens opgave med jævne 

mellemrum at foretage kontroller, vedligeholdelsesarbejder og evt. udskifte de slidte dele. Det anbefales at foretage 
forebyggende kontroller hver måned, eller mindst hver 500-600 arbejdstimer. 
- Kontrollér, at forsyningsspændingen svarer til oplysningerne på navnepladen. 
- Kontrollér, at støj- og vibrationsniveauerne er uforandret i forhold til originalværdierne. 
- Vedr. trefasede motorer kontrolleres med en amperemetrisk tang, at strømforbruget på de tre faser er balanceret, og at 

forbrugen ikke overstiger værdierne på navnepladen. 
Fig. 2 - 2/a på s. 84 - 86 er et sprængbillede af elektropumpen. 
 
5.1 KONTROL OG SKIFTE AF OLIEN I DÅSEN TIL DE MEKANISKE TÆTNINGSANORDNINGER 
 
Læs sikkerhedsanvisningerne i afsnit 1.2 og 1.3 før kontrol og vedligeholdelse. 

Olien skal skiftes hver 5000-7000 arbejdstimer, eller mindst en gang om året.  
Dette foretages på følgende måde: 

- Pumpen anbringes i vandret stilling. 
- Proppen skrues af og olien hældes over i en egnet beholder. Alternativt kan en oliesuger anvendes. 
- Man sikrer sig, at olien er fri for vand, hvilket betyder, at den mekaniske tætning stadig er i orden (i god stand), og man kan 

fylde op med ny olie. 
- Man kan muligvis finde lidt kondensvand på bunden af dåsen, hvilket må betragtes som et normalt fænomen og ikke som 

en defekt i det mekaniske tætningssystem. 
- Hvis der er en betydelig mængde vand i oliedåsen, skal den mekaniske tætning kontrolleres og muligvis udskiftes med en ny. 
- Den mulige udskiftning af den mekaniske tætning skal foretages på et specialværksted. 
- Fyld dåsen helt op med biologisk nedbrydelig olie af type CASTROL HYDROIL P46 eller lignende. Når dåsen er fyldt, tag 

20-25 cm3 olie ud, således at en egnet luftpude i brønden opnås. 
- Efter afsluttet påfyldning fastspændes proppen, og elektropumpen installeres på ny. 
Helt undtagelsesvis i tilfælde af at de ovenfor nævne olietyper ikke forefindes, kan vaselineolie anvendes. Skulle 
vedligeholdelse eller reparation alligevel være nødvendig, bedes man henvende sig til et kvalificeret service-center. 
Reparation af pumpen skal foretages af producentfirmaet eller af autoriseret personale. Manglende overholdelse heraf 
medfører tab af garantien og maskinens sikkerhed. 
 
5.2 KONTROL AF SLIDDELE 
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Læs sikkerhedsanvisningerne i afsnit 1.2 og 1.3 før kontrol og vedligeholdelse. 

I forbindelse med programmeret vedligeholdelse af elektropumpen, eller såfremt elektropumpens præstationer 
reduceres, eller hvis støj- eller vibrationsniveauet overstiger det normale, er det nødvendigt at kontrollere og eventuelt 

udskifte hydrauliske sliddele. Det anbefales udelukkende at anvende originalreservedele. Hvis de hydrauliske ledninger er 
helt eller delvist tilstoppede, foretages en gennemskylning med kraftig vandstråle. Om nødvendigt skal de hydrauliske dele 
afmonteres, rengøres og monteres igen som vist på sprængbilledet, fig. 2 - 2/a på s. 84 - 86. 
 
 
6. FEJLFINDING 
 

FEJL MULIG ÅRSAG LØSNING 
der mangler spænding kontrollér tilf’ørselsledningen 

automatisk afbryder udløst reset afbryderen og kontrollér årsagen 

svinghjul blokeret find frem til årsagen til blokeringen og fjern den 
motoren drejer ikke rundt 

thermobeskyttelse aktiveret den reaktiveres automatisk 

kontraventil blokeret rengør ventilen og kontrollér dens funktion motoren fungerer korrekt men 
ikke vandpumpen rør lukket find frem til spærringen og fjern den 

svinghjul, ventil eller rør spærret find frem til spærringen og fjern den 

for lav væskestand stop straks pump 

forkert tilførselsesspænding sørg for at spændingen er som angivet på pladen 
pumpen har reduceret kapacitet 

forkert roationsretning (trefaset motor) ombyt faserne  

for høj væsketemperatur kontrollér årsagen til blokeringen og fjern den 
indgreb thermobeskytter 

indvendig fejl ret henvendelse til den nærmeste zenit forhandler 

 
 
7. BORTSKAFFELSE AF ELEKTROPUMPEN 
Hvis reparationen som følge af slid eller beskadigelse ikke er økonomisk fordelagtig, skal bortskaffelse ske under 
overholdelse af de lokale regulativer på området. 
Benyt følgende procedure, såfremt elektropumpen skal bortskaffes: 
- Fjern evt. olie i dåsen og levér den til et autoriseret opsamlingscenter. 
- Adskil plast- og gummidele, og levér dem til et autoriseret opsamlingscenter. 
- Sørg for skrotning af metaldelene. 
Ingen af elektropumpens komponenter må efterlades i naturen. 
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8. ELEKTRISKE FORBINDELSER 
 

8.1 ENKELTFASET ELEKTRISK TILSLUTNING 
Tislutning af enkeltfasede EAP-elektropumper med NOLTA stik foretages ved at sætte stikket i en passende stikkontakt. 
Vedr. enkeltfasede elektropumper med kondensatorkasse sluttes den gul-grønne ledning til jordsystemet, og ledningerne ud 
fra kondensatorkassen gives strøm. Såfremt ledningerne ud fra kondensatorkassen/overophedningssikringen er frakoblet, 
tilsluttes lederne ud fra elektropumpen, idet følgende farver overholdes:SORT ledning til en ende af overophedningssikringen; 
den modsatte ende af overophedningssikringen til en ledning og til en ende af linjen; den modsatte ende af linjen til den BLÅ 
ledning og til en ende af kondensatoren; den modsatte ende af kondensatoren til BRUN ledning. Vedr. enkeltfasede 
elektropumper der ikke er udstyret med kondensatorkasse, tilsluttes ledningerne ud fra elektropumpen på følgende 
måde:SORT ledning til en ende af linjen; BLÅ ledning til den modsatte ende af linjen og til en ende af en kondensator med 
egnet kapacitet (se tabel 5 på s. 82); BRUN ledning til den modsatte ende af kondensatoren. 
ENKELTFASET elektrisk tilslutning fig. 3 på s. 88. 
 
8.2 TREFASET ELEKTRISK TILSLUTNING 
Den gul-grønne ledning sluttes til jordsystemet, og ledningerne ud fra elektropumpen gives strøm. Såfremt elektropumpen er 
udstyret med 3 ledninger, skal de sluttes til en trefaset linje med en spænding og en frekvens, der opfylder kravene på 
navnepladen, eller til et startpanel med evt. udstyr til reducering af startstrøm. Såfremt elektropumpen er udstyret med 6 
ledninger, skal de sluttes til et startpanel med udstyr til stjerne/trekantomkobling. Hvis man foretager en direkte 
trekantforbindelse, benyttes navnepladens lavere spændingsværdi. Hvis man foretager en stjerneforbindelse, benyttes 
navnepladens højere værdi. Forsyningsledningerne er mærket på følgende måde: 
- 3 ledninger U – V – W; 
- 6 ledninger U1 – U2 – V1 – V2 – W1 – W2; 
TREFASET elektrisk tilslutning fig. 4 på s. 88. 
 
8.3 OVEROPHEDNINGSSIKRINGER 
Overophedningssikringen er indbygget i enkeltfasede motorer, og tilbagestilles automatisk. 
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Tab. 1 

 A 
mm 

B 
mm 

Bm 
mm

C 
mm

DNm 
inch

E 
mm

H 
mm Kg 

DRO 50/2/G32V A0CM(T)-E 72,5 142,5 290 114,5 1 1/4 106 335 15 
DRO 75/2/G32V A0CM(T)-E 72,5 142,5 290 114,5 1 1/4 106 335 15,5 
DRO 100/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 385 19,5 
DRO 150/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 385 20,5 
DRO 200/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 385 21,5 
DRB 50/2/G32V A0CM(T)-E 78 132 290 103 1 1/4 110 340 17 
DRB 75/2/G32V A0CM(T)-E 78 132 290 103 1 1/4 110 340 17 
DRB 100/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 390 21 
DRB 150/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 390 23 
DRB 200/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 390 23 
DRX 50/2/G32V A0CM(T)-E 78 132 290 103 1 1/4 110 340 17 
DRX 75/2/G32V A0CM(T)-E 78 132 290 103 1 1/4 110 340 17 
DRX 100/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 390 21 
DRX 150/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 390 23 
DRX 200/2/G50V A0CM(T)-E 100 166 347 130 2 124 390 23 
DGO 50/2/G50V A0CM(T)-E 77 149 310 110 2 119 355 16,5 
DGO 75/2/G50V A0CM(T)-E 77 149 310 110 2 119 355 16,5 
DGO 100/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 405 19,5 
DGO 150/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 405 20,5 
DGO 200/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 405 21,5 
DGO 100/4/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 405 19 
DGB 50/2/G50V A0CM(T)-E 77 149 310 110 2 119 360 18 
DGB 75/2/G50V A0CM(T)-E 77 149 310 110 2 119 360 18 
DGB 100/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 412 22 
DGB 150/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 412 23 
DGB 200/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 412 23 
DGX 50/2/G50V A0CM(T)-E 77 149 310 110 2 119 360 18 
DGX 75/2/G50V A0CM(T)-E 77 149 310 110 2 119 360 18 
DGX 100/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 412 22 
DGX 150/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 412 23 
DGX 200/2/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 412 23 
DGX 100/4/G50V A0CM(T)-E 80 166 367 127 2 132 405 22 
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Tab. 1/a 
 

 
A 

mm 
B 

mm 
Bm 
mm 

DNm 
inch 

E 
mm 

H 
mm Kg 

DRO 100/2/G50H 
A0CM(T)-E 100 160 347 2 64 385 19,5

DRO 150/2/G50H 
A0CM(T)-E 100 160 347 2 64 385 20,5

DRO 200/2/G50H 
A0CM(T)-E 100 160 347 2 64 385 21,5

DRO 150/4/G50H 
A0CM(T)-E 110 174 372 2 72 410 21,5

DGO 100/2/G50H 
A0CM(T)-E 95 132 375 2 77 413 19,5

DGO 150/2/G50H 
A0CM(T)-E 95 132 375 2 77 413 20,5

DGO 200/2/G50H 
A0CM(T)-E 95 132 375 2 77 413 21,5

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tab. 1/b 
 

 D
G

O
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0/
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O
X5

0H
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0C
M

(T
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D
G

O
 7

5/
2/

O
X5

0H
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0C
M

(T
)-E

 

A mm 81 81 
B mm 156 156 
Bm mm 322 322 
C mm 209 209 
D mm 237 237 
Dmin mm 322 322 
DNm mm 50 50 
E mm 64 64 
F mm 74.5 74.5 
G mm 40 40 
H mm 362 362 
R mm 15.5 15.5 
RF mm 84 84 
RG mm 78 78 
Kg 17,5 17,5 
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Tab. 1/c 

  A B Bm Bms Dmin DNm E H P1 Q1 RF RG S1 T1 Kg 
DGO 150/2/65 A0CM(T)-E 111 160 412 160 292 65 105 450 165 145 111 111 90° 18 26 
DGO 200/2/65 A0CM(T)-E 111 160 412 160 292 65 105 450 165 145 111 111 90° 18 26 
DGO 200/2/80 A0CM(T)-E 113 160 440 196 307 80 125 479 200 160 113 113 90° 18 29 
DGO 150/4/65 A0CM(T)-E 113 160 440 196 307 80 125 479 200 160 113 113 90° 18 29 
DGO 150/4/80 A0CM(T)-E 113 160 440 196 307 80 125 479 200 160 113 113 90° 18 29 
DGX 150/2/65 A0CM(T)-E 111 160 412 160 292 65 105 450 165 145 111 111 90° 18 29 
DGX 200/2/65 A0CM(T)-E 111 160 412 160 292 65 105 450 165 145 111 111 90° 18 29 
DGX 200/2/80 A0CM(T)-E 120 180 128 175 321 80 114 466 200 160 123 97 90° 18 33,5
DGX 150/4/80 A0CM(T)-E 120 180 128 175 321 80 114 466 200 160 123 97 90° 18 33,5
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DN 65 PN 10 
DN 80 PN 10 
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Tab. 2 

 
A 

mm 
Bm 
mm 

C 
mm 

DNm4
inch 

EB
mm

ED 
inch 

EE 
mm

EF 
mm

EG 
mm

EP 
mm

EQ 
mm 

ER 
mm 

H4 
mm 

L4 
mm

M4 
mm N4°

DRO 50/2/G32V A0CM(T)-E 78 290 103 2 240 1 1/4 - 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRO 75/2/G32V A0CM(T)-E 78 290 103 2 240 1 1/4 - 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRO 100/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRO 150/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRO 200/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRB 50/2/G32V A0CM(T)-E 78 290 103 2 240 1 1/4 - 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRB 75/2/G32V A0CM(T)-E 78 290 103 2 240 1 1/4 - 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRB 100/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRB 150/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRB 200/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRX 50/2/G32V A0CM(T)-E 78 290 103 2 240 1 1/4 - 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRX 75/2/G32V A0CM(T)-E 78 290 103 2 240 1 1/4 - 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRX 100/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRX 150/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DRX 200/2/G50V A0CM(T)-E 100 347 130 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGE 50/2/G50V A0BM-E 69 317 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGE 75/2/G50V A0BM-E 69 317 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGE 100/2/G50V A0CM(T)-E 80 372 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGE 150/2/G50V A0CM(T)-E 80 372 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGE 200/2/G50V A0CM(T)-E 80 372 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGO 50/2/G50V A0CM(T)-E 77 310 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGO 75/2/G50V A0CM(T)-E 77 310 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGO 100/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGO 150/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGO 200/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGO 100/4/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGB 50/2/G50V A0CM(T)-E 77 310 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGB 75/2/G50V A0CM(T)-E 77 310 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGB 100/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGB 150/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGB 200/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGX 50/2/G50V A0CM(T)-E 77 310 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGX 75/2/G50V A0CM(T)-E 77 310 110 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGX 100/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGX 150/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGX 200/2/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
DGX 100/4/G50V A0CM(T)-E 80 367 127 2 240 2 87 98.5 278 70.5 75.5 54 18 165 125 90 
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Tab. 3 
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A mm 100 100 100 110 81 81 95 95 95
AE2 mm 125 125 125 125 125 125 125 125 125
B mm 160 160 160 174 156 156 132 132 132
DA mm 25 25 25 25 25 25 25 25 25
DAF mm 105 105 105 120 84 84 96 96 96
DAG mm 87 87 87 102 78 78 96 96 96
DB mm 140 140 140 140 140 140 140 140 140
DBm mm 387 387 387 404 362 362 402 402 402
DC mm 40 40 40 32 40 40 27 27 27
DD mm 168 168 168 168 168 168 168 168 168
DE mm 124 124 124 124 124 124 124 124 124
DF mm 40 40 40 40 40 40 40 40 40
DG mm 84 84 84 84 53 53 84 84 84
DH mm 425 425 425 442 402 402 440 440 440
DL inch 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4
DN mm 104 104 104 104 104 104 104 104 104
DNm1 mm 50 50 50 50 50 50 50 50 50
DQ mm 38.5 38.5 38.5 38.5 38.5 38.5 38.5 38.5 38.5
DR mm 425 425 425 449 371 371 392 392 392
DS mm 12 12 12 12 12 12 12 12 12
DT mm 51 51 51 51 51 51 51 51 51
DU mm 34 34 34 34 34 34 34 34 34
DV mm 91 91 91 91 91 91 91 91 91
DX mm 183.5 183.5 183.5 183.5 183.5 183.5 183.5 183.5 183.5
DY mm 140 140 140 140 140 140 140 140 140
DZ mm 14 14 14 14 14 14 14 14 14
J2° 90 90 90 90 90 90 90 90 90
K2 mm 165 165 165 165 165 165 165 165 165
W2 mm 18 18 18 18 18 18 18 18 18
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Tab. 4 
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A mm 100 100 100 110 81 81 95 95 95
B mm 160 160 160 174 156 156 132 132 132
DNm3 inch 2 2 2 2 2 2 2 2 2
GA mm 25 25 25 25 25 25 25 25 25
GAF mm 105 105 105 120 84 84 96 96 96
GAG mm 87 87 87 102 78 78 96 96 96
GB mm 140 140 140 140 140 140 140 140 140
GBm mm 387 387 387 404 362 362 402 402 402
GC mm 40 40 40 32 40 40 27 27 27
GD mm 168 168 168 168 168 168 168 168 168
GE mm 124 124 124 124 124 124 124 124 124
GF mm 40 40 40 40 40 40 40 40 40
GG mm 84 84 84 84 53 53 84 84 84
GH mm 425 425 425 442 402 402 440 440 440
GL inch 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4 3/4
GM mm 74 74 74 74 74 74 74 74 74
GN mm 104 104 104 104 104 104 104 104 104
GP mm 197 197 197 197 197 197 197 197 197
GQ mm 17 17 17 17 17 17 17 17 17
GR mm 456 456 456 480 402 402 423 423 423
GS mm 12 12 12 12 12 12 12 12 12
GT mm 51 51 51 51 51 51 51 51 51
GU mm 34 34 34 34 34 34 34 34 34
GV mm 91 91 91 91 91 91 91 91 91
GX mm 140 140 140 140 140 140 140 140 140
GY mm 140 140 140 140 140 140 140 140 140
GZ mm 13 13 13 13 13 13 13 13 13
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Tab. 4/a 
 

 
 
 

Tab. 5 
Condensatore – Capacitor - Condensateur - Kondensator - ÐõêíùôÞò - Kondensaattori - Condensador Kondensator - 

Condensador - Condensator - Kondensator 
DRO 50/2/G32V A0CM-E  
DGO 50/2/G50V A0CM-E 14 µF DRX 50/2/G32V A0CM-E 

DGX 50/2/G50V A0CM-E 14 µF DRB 50/2/G32V A0CM-E 
DGB 50/2/G50V A0CM-E 14 µF

DRO 75/2/G32V A0CM-E 
DGO 75/2/G50V A0CM-E 16 µF DRX 75/2/G32V A0CM-E 

DGX 75/2/G50V A0CM-E 16 µF DRB 75/2/G32V A0CM-E 
DGB 75/2/G50V A0CM-E 16 µF

DRO 100/2/G50V A0CM-E 
DGO 100/2/G50V A0CM-E 
DRO 150/2/G50V A0CM-E 
DGO 150/2/G50V A0CM-E 
DRO 200/2/G50V A0CM-E 
DGO 200/2/G50V A0CM-E 

25 µF 

DRX 100/2/G50V A0CM-E 
DGX 100/2/G50V A0CM-E 
DRX 150/2/G50V A0CM-E 
DGX 150/2/G50V A0CM-E 
DRX 200/2/G50V A0CM-E 
DGX 200/2/G50V A0CM-E 

25 µF

DRB 100/2/G50V A0CM-E 
DGB 100/2/G50V A0CM-E 
DRB 150/2/G50V A0CM-E 
DGB 150/2/G50V A0CM-E 
DRB 200/2/G50V A0CM-E 
DGB 200/2/G50V A0CM-E 

25 µF

DGO 150/2/65 A0CM-E 
DGO 200/2/65 A0CM-E 
DGO 200/2/80 A0CM-E 

25 µF 
DGX 150/2/65 A0CM-E 
DGX 200/2/65 A0CM-E 
DGX 200/2/80 A0CM-E 

25 µF
  

DRO 150/4/G50H A0CM-E 
DGO 100/4/G50V A0CM-E 
DGO 150/4/65 A0CM-E 
DGO 150/4/80 A0CM-E 

25 µF 
DGX 100/4/G50V A0CM-E 
DGX 150/4/65 A0CM-E 
DGX 150/4/80 A0CM-E 

25 µF
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A 111 113 111 120 
AE1 145 160 145 160 
B 160 160 160 180 
DNm2 65 80 65 80 
FA 25 34 25 34 
FAF 111 113 111 123 
FAG 111 113 111 114 
FB 285 312 285 312 
FBm 492 505 492 504 
FBms 240 261 240 251 
FC 80 65 80 76 
FD 120 232 120 232 
FE 124 124 124 124 
FF 61 61 61 61 
FG 100 99 100 99 
FH 530 544 530 542 
FL 1“½ 1“½ 1“½ 1“½ 
FM 180 142 180 142 
FN 185 190 185 190 
FP 317 316 317 316 
FQ 43 36,5 43 36,5 
FR 643,5 614 643,5 641 
FS 12 12 12 12 
FT 51 51 51 51 
FU 34 34 34 34 
FV 235 250 235 250 
FX 256 241 256 241 
FY 80 200 80 200 
FZ 14 16 14 16 
J1° 90 90 90 90 
K1 185 200 185 200 
W1 18 18 18 18 

DN 65 PN 10 
DN 80 PN 10
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Fig. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 1/a 
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Fig. 2 

 
DRO – DGO 
 

 
 

 
 

1 MANIGLIA 
2 CAVO 
3 PRESSACAVO 
4 GOMMINO 
5 COPERCHIO 

MOTORE 
6 CUFFIA 
7 CUSCINETTO 

SUPERIORE 
8 ALBERO  

CON  ROTORE 
9 CUSCINETTO 

INFERIORE 
10 CHIAVETTA  
11 TENUTA 

MECCANICA 
12 O-RING 
13 AVVOLGIMENTO 
14 CARCASSA 

MOTORE 
15 STATORE 
16 TENUTA 

MECCANICA 
17 GIRANTE 
18 VITE FISSAGGIO 

GIRANTE 
19 CORPO POMPA 
20 GRIGLIA 

 
 

 
1 HANDLE 
2 CABLE 
3 CABLE GLAND 
4 RUBBER GASKET 
5 MOTOR COVER 
6 RUBBER 

PROTECTION 
7 UPPER BALL 

BEARING 
8 SHAFT WITH ROTOR
9 LOWER BALL 

BERAING 
10 KEY 
11 MECHANICAL SEAL 
12 O-RING 
13 WINDING 
14 MOTOR CASE 
15 STATOR 
16 MECHANICAL SEAL 
17 IMPELLER 
18 CLAMPING NUT 
19 PUMP BODY 
20 STRAINER 

 
 
 
 
 

DGO          DRO
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1 POIGNEE GRIFF ΧΕΡΟΥΛΙ KAHVA PUNO 
2 CABLE KABEL ΚΑΛΩ∆ΙΟ KAAPELI CABLE 
3 SERRE  CABLE KABELLELNFUHRUNG ΣΤΥΠΙΟΘΛΙΠΤΗΣ KAAPELINPURISTIN PRENSACABLE 
4 RONDELLE  

EN GOMME 
GUMMIDICHTUNG ΓΟΜΙΝΕΣ ΤΑΠΕΣ KUMISUOJUS ANILLO DE  

GOMMA 
5 COUVERCLE  

DU MOTEUR 
MOTORGEHAUSE ΣΚΕΠΑΣΤΡΟ ΚΙΝΗΤΗΡΑ MOOTTORIN KANSI TAPA  

MOTOR 
6 COIFFE EN GOMME HAUBE ΚΑΠΑΚΙ ΦΩΛΙΑ ΡΟΥ

ΛΕΜΑΝ 
HUPPU GORRO DE  

PROTECCION 
7 ROULMENT 

SUPERIOR 
KUGELLAGER ΑΝΩ ΡΟΥΛΕΜΑΝ YLEMPI LAAKERI COJINETE 

8 ARBRE AVEC 
ROTEUR 

PUMPENWELLE  
MIT ROTOR 

ΣΤΡΟΦΑΛΟΦΟΡΟΣ AKSELI  
JA ROOTTORI 

ROTOR CON  
EJE 

9 ROULMENT 
INFERIOR 

KUGELLAGER ΚΑΤΩ ΡΟΥΛΕΜΑΝ ALEMPI LAAKERI COJONETE 

10 CLAVETTE PASSFEDER ΣΦΗΝΟΕΙ∆ΗΣ ΑΣΦΑΛ
ΕΙΑ 

SOKKA CHAVETA 

11 TENUE 
MECHANIQUE 

GLETRINGDLCH  
TUNG 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΜΗΧΑΝΙΚΗ
Σ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ 

MEKAANINEN  
TIIVISTE 

CIERRE 
MECANICO 

12 O-RING O-RING Ο. ΡΙΝΓΚ O-RENGAS O-RING 
13 BOBINE WICKLUNG ΤΥΛΙΓΜΑ KÄÄMITYS BOBINADO 
14 CARCASSE 

MOTEUR 
STATORMANTEL ΣΚΕΛΕΤΟΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑ MOOTTORIN  

RUNKO 
CARCASA  
MOTOR 

15 STATOR STATORPAKET ΣΤΑΤΟΡΑΣ STAATTORI ESTATOR 
16 TENUE 

MECHANIQUE 
GLETRINGDLCH  
TUNG 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΜΗΧΑΝΙΚΗ
Σ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ 

MEKAANINEN  
TIIVISTE 

CIERRE 
MECANICO 

17 ROUE  MOBILE LAUFRAD ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΕΑΣ JUOKSUPYÖRÄ TURBINA  
18 ECROU BLOCAGE SCHRAUBE ΒΙ∆ΕΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΠΕ

ΡΙΣΤΡΟΦΕΑ 
JUOKSUPYÖRÄN 
KIINNITYSRUUVI 

TUERCA EJE 

19 CORPS DE LA 
POMPE 

PUMPENGEHAUSE ΣΩΜΑ ΑΝΤΛΙΑΣ PUMPUN RUNKO CUERPO BOMBA 

20 CREPINE GITTER ΦΙΛΤΡΟ RITILÄ REJA 
 
 

 
    

1 HANDTAG PEGADOR HANDGREEP HÅNDTAG 
2 KABEL CABO KABEL KABEL 
3 KABELKLÄMMA ELEMENTO DE  

FIXAÇÃO DO CABO 
KABELKLEM KABELKLEMME 

4 GUMMI BORRACHA RUBBERDICHTING GUMMIBEKLÆDNING 
5 MOTORHUV TAMPA DO MOTOR MOTORKAP MOTORDÆKSEL  
6 HÄTTA CAPA KAP HÆTTE 
7 ÖVRE LAGER ROLAMENTO 

INFERIOR 
BOVENSTE LAGER ØVRE LEJE 

8 AXEL MED  
ROTOR 

EIXO COM ROTOR AS MET ROTOR AKSEL MED  
TURBINELØBER 

9 UNDRE LAGER ROLAMENTO 
INFERIOR 

ONDERSTE LAGER NEDRE LEJE 

10 FJÄDERKIL CHAVETA SPIE NOT 
11 MEKANISK TÄTNING VEDAÇÃO 

MECÂNICA 
MECHANISCHE 
PAKKING 

MEKANISK  
TÆTNINGSRING 

12 O-RING O-RING O-RING OLIESKRABERING 
13 LINDNING ENROLAMENTO WIKKELING  VIKLING 
14 MOTORHUS CARCAÇA DO 

MOTOR 
MOTORHUIS  MOTORKAPPE 

15 STATOR ESTATOR STATOR  STATOR 
16 MEKANISK TÄTNING VEDAÇÃO 

MECÂNICA 
MECHANISCHE 
PAKKING 

MEKANISK  
TÆTNINGSRING 

17 PUMPHJUL ROTOR WAAIER TURBINESKOVL 
18 FÄSTSKRUV FÖR 

PUMPHJUL 
PARAFUSO DE 
FIXAÇÃO DO ROTOR

VASTZETSCHROEF 
VOOR WAAIER 

TURBINESKOVLENS  
LÅSESKRUE 

19 PUMPSTOMME CORPO DA BOMBA POMPDEEL PUMPELEGEME 
20 SLUSSVENTIL GRELHA ROOSTER RIST 
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Fig. 2/a 
 

DRX – DGX  
DRB – DGB  

 
 

 
 

1 MANIGLIA 
2 CAVO 
3 PRESSACAVO 
4 GOMMINO 
5 COPERCHIO 

MOTORE 
6 CUFFIA 
7 CUSCINETTO 

SUPERIORE 
8 ALBERO CON  

ROTORE 
9 CUSCINETTO 

INFERIORE 
10 CHIAVETTA  
11 TENUTA 

MECCANICA 
12 O-RING 
13 AVVOLGIMENTO 
14 CARCASSA 

MOTORE 
15 STATORE 
16 SUPPORTO 

CUSCINETTO 
INTERNO 

17 GIRANTE 
18 VITE FISSAGGIO 

GIRANTE 
19 CORPO POMPA 
20 GRIGLIA 

 
 

 
1 HANDLE 
2 CABLE 
3 CABLE GLAND 
4 RUBBER GASKET 
5 MOTOR COVER 
6 RUBBER 

PROTECTION 
7 UPPER BALL 

BEARING 
8 SHAFT WITH ROTOR
9 LOWER BALL 

BERAING 
10 KEY 
11 MECHANICAL SEAL 
12 O-RING 
13 WINDING 
14 MOTOR CASE 
15 STATOR 
16 LOWER BEARING  

HOLDER 
17 IMPELLER 
18 CLAMPING NUT 
19 PUMP BODY 
20 STRAINER 

 

DGX - DGB         DRX - DRB
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1 POIGNEE GRIFF ΧΕΡΟΥΛΙ KAHVA PUNO 
2 CABLE KABEL ΚΑΛΩ∆ΙΟ KAAPELI CABLE 
3 SERRE CABLE KABELLELNFUHRUNG ΣΤΥΠΙΟΘΛΙΠΤΗΣ KAAPELINPURISTIN PRENSACABLE 
4 RONDELLE EN 

GOMME 
GUMMIDICHTUNG ΓΟΜΙΝΕΣ ΤΑΠΕΣ KUMISUOJUS ANILLO DE GOMMA

5 COUVERCLE  
DU MOTEUR 

MOTORGEHAUSE ΣΚΕΠΑΣΤΡΟ  
ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

MOOTTORIN KANSI TAPA MOTOR 

6 COIFFE EN  
GOMME 

HAUBE ΚΑΠΑΚΙ ΦΩΛΙΑ  
ΡΟΥΛΕΜΑΝ 

HUPPU GORRO DE 
PROTECCION 

7 ROULMENT 
SUPERIOR 

KUGELLAGER ΑΝΩ ΡΟΥΛΕΜΑΝ YLEMPI LAAKERI COJINETE 

8 ARBRE AVEC 
ROTEUR 

PUMPENWELLE 
MIT ROTOR 

ΣΤΡΟΦΑΛΟΦΟΡΟΣ AKSELI JA 
 ROOTTORI 

ROTO CON EJE 

9 ROULMENT 
INFERIOR 

KUGELLAGER ΚΑΤΩ ΡΟΥΛΕΜΑΝ ALEMPI LAAKERI COJONETE 

10 CLAVETTE PASSFEDER ΣΦΗΝΟΕΙ∆ΗΣ ΑΣΦΑ
ΛΕΙΑ 

SOKKA CHAVETA 

11 TENUE 
MECHANIQUE 

GLETRINGDLCH 
TUNG 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΜΗΧΑΝΙΚΗ
Σ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ 

MEKAANINEN  
TIIVISTE 

CIERRE  
MECANICO 

12 O-RING O-RING Ο. ΡΙΝΓΚ O-RENGAS O-RING 
13 BOBINE WICKLUNG ΤΥΛΙΓΜΑ KÄÄMITYS BOBINADO 
14 CARCASSE 

MOTEUR 
STATORMANTEL ΣΚΕΛΕΤΟΣ 

 ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
MOOTTORIN 
 RUNKO 

CARCASA 
MOTOR 

15 STATOR STATORPAKET ΣΤΑΤΟΡΑΣ STAATTORI ESTATOR 
16 SUPPORT DU 

ROULMENT INF. 
UNTERELAGER- 
 HALTERUNG 

ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΚΑΤΩ  
ΡΟΥΛΕΜΑΝ 

ALEMPI  
LAAKERIALUSTA 

SOPORTE  
RODAMIENTO INF. 

17 ROUE MOBILE LAUFRAD ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΕΑΣ  JUOKSUPYÖRÄ TURBINA  
18 ECROU BLOCAGE SCHRAUBE ΒΙ∆ΕΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΠΕ

ΡΙΣΤΡΟΦΕΑ 
JUOKSUPYÖRÄN 
KIINNITYSRUUVI 

TUERCA EJE 

19 CORPS DE LA 
POMPE 

PUMPENGEHAUSE ΣΩΜΑ ΑΝΤΛΙΑΣ PUMPUN RUNKO CUERPO BOMBA 

20 CREPINE GITTER ΦΙΛΤΡΟ RITILÄ REJA 
 
 

 
    

1 HANDTAG PEGADOR HANDGREEP HÅNDTAG 
2 KABEL CABO KABEL KABEL 
3 KABELKLÄMMA ELEMENTO DE 

FIXAÇÃO DO CABO 
KABELKLEM KABELKLEMME 

4 GUMMI BORRACHA RUBBERDICHTING GUMMIBEKLÆDNING 
5 MOTORHUV TAMPA DO MOTOR MOTORKAP MOTORDÆKSEL  
6 HÄTTA CAPA KAP HÆTTE 
7 ÖVRE LAGER ROLAMENTO INF. BOVENSTE LAGER ØVRE LEJE 
8 AXEL MED ROTOR EIXO COM ROTOR AS MET ROTOR AKSEL MED 

TURBINELØBER 
9 UNDRE LAGER ROLAMENTO INF. ONDERSTE LAGER NEDRE LEJE 

10 FJÄDERKIL CHAVETA SPIE NOT 
11 MEKANISK  

TÄTNING 
VEDAÇÃO 
MECÂNICA 

MECHANISCHE  
PAKKING 

MEKANISK  
TÆTNINGSRING 

12 O-RING O-RING O-RING OLIESKRABERING 
13 LINDNING ENROLAMENTO WIKKELING  VIKLING 
14 MOTORHUS CARCAÇA DO 

MOTOR 
MOTORHUIS  MOTORKAPPE 

15 STATOR ESTATOR STATOR  STATOR 
16 KONSOL FÖR  

INRE LAGER 
SUPORTE DO 
ROLAMENTO INF. 

ONDERSTE  
LAGERBUS 

NEDRE LEJEHUS 

17 PUMPHJUL ROTOR WAAIER TURBINESKOVL 
18 FÄSTSKRUV FÖR 

PUMPHJUL 
PARAFUSO DE 
FIXAÇÃO DO ROTOR 

VASTZETSCHROF  
VOOR WAAIER 

TURBINESKOVLENS  
LÅSESKRUE 

19 PUMPSTOMME CORPO DA BOMBA POMPDEEL PUMPELEGEME 
20 SLUSSVENTIL GRELHA ROOSTER RIST 
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 COLLEGAMENTI ELETTRICI  CONEXIONES ELÉCTRICAS 
 ELECTRICAL CONNECTION  ELANSLUTNINGAR 
 CONNEXIONS ELECTRIQUES  LIGAÇÕES ELÉCTRICAS 
 STROMANSCHLÜSSE  ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN 
 ÇËÅÊÔÑÉÊÅÓ ÓÕÍÄÅÓÅÉÓ  ELEKTRISKE FORBINDELSER 

 SÄHKÖLIITÄNNÄT   
 

Monofase Monofásico 
Single phase Enfas 
Monophasé Monofásica 
Einphasig Eenfasig 

Ìïíïöáóéêü Enkeltfaset 
Yksivaihevirta  

 
Fig. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Trifase Trifásica 
Three phase Trefas 

Triphasé Trifásicas 
Dreiphasiger Driefasige 
Ôñéöáóéêç Trefaset 

Kolmivaihepumppujen  
 
Fig. 4 
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Legenda impianti elettrici Leyenda de las instalaciones eléctricas 
Key to electrical systems Teckenförklaring över elektrisk installation 

Légende circuits électriques Legenda das instalações eléctricas 
Legende der elektrischen Anlagen Legende van de elektrische installatie 

ÁíáöïñÝò çëåêôñéêþí åãêáôáóôÜóåùí Signaturforklaring elsystemer 
Sähkölaitteiden selitys  

 
     

S Statore Stator Stator Ständer 
P Pompa Pump Pompe Pumpe 

AYC A vostra cura At your cost Par vos soins Dafür müssen Sie sorgen 
CST Scatola CST opzionale Optional CST box Boîte CST optionnelle Gehäuse CST als Optional 
A¹ Avvolgimento di marcia Run winding Bobinage de marche Betriebsumwicklung 
A² Avvolgimento di avvio Start winding Bobinage de mise en 

marche 
Startumwicklung 

A Avvolgimento Winding Bobinage Umwicklung 
TP Protezione termica Thermal protection Déclencheur thermique Wärmeschutz 
M Marrone Brown marron Braun 
B Blu Blue bleu Blau 
N Nero Black noir Schwarz 

PE Terra (giallo-verde) Earth (yellow-green) terre (vert-jaune) Erde (gelb-grün) 
OP Protezione per i 

sovraccarichi 
Overload protection Protection contre les 

surcharges 
Überlastungsschutz 

G¹ Galleggiante opzionale Optional float Flotteur optionnel Schwimmer als Optional 
C¹ Condensatore necessario Obligatory capacitor Condensateur nécessaire Notwendiger Kondensator 

 
     

S ÓôÜôçò Staattori Estator Stator 
P Áíôëßá Pumppu Bomba Pump 

AYC Ìå ìÝñéìíÜ óáò Teidän vastuullanne Por cuenta del usuario Gör-det-själv 
CST ðñïáéñåôéêü êïõôß CST Valinnainen CST rasia Caja CST opcional Extra CST-låda 
A¹ ÐåñéÝëéîç ëåéôïõñãßáò Käynnin käämi Bobinado de marcha Växellindning 
A² ÐåñéÝëéîç åêêßíçóçò Käynnistämisen käämi Bobinado de encendido Startlindning 
A ÐåñéÝëéîç Käämi Bobinado Lindning 
TP ÈåñìéêÞ áóöÜëåéá Lämpösuoja Protección térmica Överhettningsskydd 
M ÊáöÝ Ruskea Marrón Brun 
B Ìðëå Sininen Azul Blå 
N Ìáýñï Musta Negro Svart 

PE Ãåßùóç (ÊéôñéíïðñÜóéíï) Maatto (Kelta-vihreä) Tierra (amarillo-verde) Jord (gul-grön) 
OP ÁóöÜëåéá áðü 

õðåñöïñôþóåéò 
Ylikuormitussuoja Protección contra 

sobrecargas 
Skydd mot överbelastning 

G¹ Ðñïáéñåôéêüò ðëùôÞñáò Valinnainen uimuri Flotador opcional Flottör 
C¹ Áíáãêáßïò  Tarpeellinen kondensaattori Condensador necesario Erforderlig kondensator 

 
     

S Estator stator Stator  
P Bomba pump Pumpe  

AYC Às custas do cliente Door uw zorgen Pålagt Dem  
CST caixa CST opcional Optionele CST-doos Ekstra CST hus  
A¹ Enrolamento de marcha Bedrijfswikkeling Kørespoling  
A² Enrolamento de arranque Aanzetwikkeling Startspoling  
A Enrolamento Wikkeling Spoling  
TP Protecção térmica Thermische bescherming Thermosikring  
M Castanho Bruin Brun  
B Azul Blauw Blå  
N Preto Zwart Sort  

PE Terra(amarelo-verde) Aarde (Geel-Groen) Jord (gul-grøn)  
OP Protecção contra 

sobrecarga 
Bescherming tegen 
overbelasting 

Beskyttelse mod over- 
belastning  

G¹ Bóia opcional Vlotter Ekstra svømmer  
C¹ Condensador necessário Noodzakelijke condensator Nødvendig kondensator  
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ELETTROPOMPE SOMMERGIBILI

SUBMERSIBLE ELECTROPUMPS

POMPES ELECTROSUBMERSIBLES

ELEKTROTAUCHPUMPEN LEISTUNG

ÕÐÏÂÑÕ×ÉÅÓ ÇËÅÊÔÑÁÍÔËÉÅÓ ÌÏÍÔÅËÏ

SÄHKÖKÄYTTÖISET UPPOPUMPUT

ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES

DRÄNKBARA ELPUMPAR

ELECTROBOMBAS SUBMERSÍVEIS

ELEKTRISCHE DOMPELPOMPEN

NEDSÆNKNINGSELEKTROPUMPER

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE
USE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS
MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN
GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG
ÅÃ×ÅÉÑÉÄÉÏ ×ÑÇÓÇÓ ÊÁÉ ÓÕÍÔÇÑÇÓÇÓ
KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OHJEET
MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO
BRUKS- OCH UNDERHÅLLSANVISNING
MANUAL DE USO E MANUTENÇÃO
INSTRUKTIES VOOR HET GEBRUIK EN ONDERHOUD
BRUGS-OGVEDLIGHOLDELSESVEJLEDNING

TIMBRO DEL RIVENDITORE O DEL CENTRO ASSISTENZA
SEAL OF THE DEALER OR OF THE SERVICING CENTER

TIMBRE DU REVENDEUR OU DU CENTRE D’ASSISTANCE
STEMPEL DER VERKAUFS- ODER DER SERVICE-STELLE

ÓÖÑÁÃÉÄÁ ÔÏÕ ÌÅÔÁÐÙËÇÔÇ Ç ÔÏÕ ÊÅÍÔÑÏÕ ÅÎÕÐÇÑÅÔÇÓÇÓ
MYYJÄLIIKKEEN TAI MERKKIKORJAAMON LEIMA

SELLO DEL REVENDEDOR O DEL CENTRO DE ASISTENCIA
ÅTERFÖRSÄLJARENS ELLER SERVICEVERKSTADENS STÄMPEL
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